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JZ: My toes were frostbitten from skating too long.
BE: W UK IR TA) KA AT 3 ) B BIE R A0 1
BN WEUKEIR RS, FRETEIAEER 1 .

Ki: BRI ARMIE AT
FESGA%R, BIFEH) 58

Das Original: My toes were frostbitten from skating too long.
Die Ubersetzung: Zuviel Eislaufen fiihrte dazu, dass meine Zehen erfroren waren.
Korrigierte Version: Da ich zuviel eislaufen ging, waren meine Zehen erfroren.

Quelle: WecChat Offiziell-Account Z&iE tH: 5
Zhuang Yizhuan, Die Freude am Ubersetzen

The original: My toes were frostbitten from skating too long.
The translation: ¥ UK 1B 18] KA FR A RN EEZR A T o
Corrected version: J& VKIS [E] R4, FRATHEIBEEAS T .

Source: WecChat official account J i 5
Zhuang Yizhuan, The delights of translating
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